
Kaj je odgovoril c. k. namestnik slovenskim 
poslancem. 

Zadnjič objavili smo vprašanje slovenskih 
poslancev v deželnem zboru štajerskem o jednako­
pravnos i slovenščine v uradih in šolah. Dnes po­
ročamo, kako in kaj je odgovoril zastopnik visoke 
c. k. vlade, g. baron Ktibeck. Kakor je v „Slov. 
Gosp." uže omenjeno bilo, imel je ta gospod več­
krat priliko na podobna vprašanja odgovarjati. 
Zanimivo je torej in opomnje vredno, da takrat 
ni kmalu prave besede našel. Rekel je hitro, da 
ne more precej odgovoriti ter da hoče to pozneje 
in podrobneje storiti. Ali tudi, ko je to „pozneje" 
dne 7. jnl. 1880 došlo, rekel je c. k. namestnik 
zopet: da na stavljeno vprašanje podrobnega od­
govora dati ne more, ker od dotičnih ministerstev 
ni mogel dobiti v tako kratkem času potrebnega 
sklepa in odločbe. Vendar je pa c. k. namestnik 
moral omeniti, da mu je od visokega ministerstva 
došel nalog izreči: d a si b o d e v l a d a p r i z a ­
d e v a l a v p r i m e r i do p o t r e b o č e in kol i ­
k o r v z m o ž n o u s t r e z a t i ž e l j a m S l o v e n c e v . 
Blizu jednako in važno veli c. k. namestnik ob 
konci svojega odgovora rekoč: „ v l a d a b o d e 
p o r a b i l a v s a k š n o p r i l i k o , d a o p a z u j e 
in p r e s o j u j e d j a u s k e p o t r e b o č e s l o v e n ­
s k e g a p r e b i v a l s t v a n a Š t a j e r s k e m , t e r 
da ne b o d e n i k d a r o p u š č a l a d a j a t i j i m 
one p o z o r n o s t i in n e p r i s t r a n s k e g a pre ­
t r e s o v a n j a , k a k o r š n e g a k o r i s t i d r ž a v e 
in d e ž e l e z a h t e v a j o . " Pravzaprav so to gole 
besede, podobne onim, katere smo slišali uže ta­
krat, ko je Schmerling, Lasser, Stremajer itd. mini­
stroval. Vkljub temu pa moramo priznati, da imajo 
navedene besede za Slovence vendar boljši pomen, 
nego so ga dosedanji odgovori visoke vlade ka­
zali. Ves odgovor c. k. namestnika ima v sebi 
nekšno nam prej nenavadno blagovoljnost do Slo­
vencev. Bržčas se ne motimo, ako rečemo, da je 
g. baron Ktibeck ono blagovolje crpil iz od njega 
omenjenega naloga, kateri mu je iz Dunaja došel 
od slavnega ministerstva. Sploh čedalje bolj kaže 

se, da so časi ministrov Lasser­Auersperg­Strema­
jer minoli. Veleslavni g. namestnik si prizadeva 
v svojem odgovoru dokazati, da je itak uže na 
Štajerskem glede na slovensko uiadovanje Sloven­
cem ustreženo, kolikor mogoče^ Pravi, da sta pri 
6. glavarstvih na slovenskem Štajerskem samo 2 
uradnika slovenščine nezmožna. Navaja, da imajo 
glavarji nalog paziti in držati se postav in zau­
kazov od slovenskih poslancev navedenih. Pov­
darja, kako je uže sam čul davkovske uradnike 
slovenski občevati s slovenskimi strankami in tudi 
sam videl slovenske dačne knjižice, ter da je pri 
finančnem okrajnem ravnateljstvu v Mariboru pa 
tudi pri finančnem deželnem ravnateljstvu v Gradci 
skrbljeno, da se slovenske vloge rešujejo slovenski. 
Še začudel se je, da ni dobil nebenih pritožeb, 
ako so se slovenskim strankam nemški plačilni 
nalogi doposlali itd. 

Dobro, visoka vlada je torej Slovencem do­
brohotno priznala in zagotovila slovensko urado­
vanje. Treba je le, da se po tem Slovenci povsod 
tudi ravnamo. Vlagajmo torej le slovenske vloge, 
a zahtevajmo tudi slovenskih od.gx>vorov! Pravico 
imamo do tega. Nihče nam nje krčiti ne sme. 
Ako zadenemo kde na nepostavhosti, pritožimo se, 
obrnimo se do svojih poslancev, objavimo v slo­
venskih časnikih! Kdor hoče plavati se naučiti, 
ta mora v vodo skočiti. 


